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Wiersz o zabiciu Andrzeja Tęczyńskiego

97va A yaczy tho sly ludze
myesczanye Craco
vianye zaby pana swego3

wyelkego choragyewnego /
Zabylyscze chlopy andrzeya
thanczinskyego boze scha go6

poszaluy czlowyeka dobrego
/ ysze thako marnye szczeld ad
nyerownya szwogyego / Chczal9

czy crolowy szluszyczy szwa cho
ragyew myeczy a ochlopy
pogambek daly gy zabyczy12

/ wkoszczele czy zabyly nathem
boga nyesznaly swanthosczy
nyszacz nyemyely kaplany15

poranyly / Zabywszy rinna
gy wlekly / nawschchod nogy
〈 wlo〉szyly / szthego 〚s〛 mv gan18

〈bą〉 czynyly / Dowroczlawya
now poszlaly do thakych yako
y szamy a szkarzancz nazemya21

ny by g〈ym〉 〈g〉walthy dzalaly
/ Wroczlawyanye gym odpo
wyedzely szesczye tho szle 〚v〛24

vdzalaly sze sczye szą vkwa
pyly czlowyeka zabyly /
Clamacze chlopy yako psy27

by scze thaczy byly 〚y〛 nye
sthogycze 〚wsth〛 wsythczy za
gyeden palecz gyego / mny30

malyscze chlopy by thego
nye pomsczono yvsz czy gych
szchecz szyeczono gyescze na33

them malo A then walthko
〈ra〉czsza then nyewyerny

3: zaby: bł. zam. zeby. — 8: szczeld : tak w rkpsie. — ad : bł. zam. od. — 13: czy: litera -y oznacza równocześnie zaimek ji. — 16:
poranyly: litera n przerobiona litery l. — 17: nawschchod : tak w rkpsie. — 18: 〈wlo〉szyly: tu i w innych miejscach w nawiasach 〈 〉
ujęto litery nieczytelne lub słabo czytelne, gdyż tekst w rkpsie jest uszkodzony (wytarty).

97vb 〚sdrzads〛 sdraczsza sgregl〈a〉
rem scha radzyly yak〈o〉
by gy〚m〛 zabycz myely3

/ Pan cracowsky yego
myloscz swogymy przy〈a〉
czoly bo〈z〉e gye racz vsdr〈o〉6

wycz s〈ze〉 thego pomsczy〈ly〉
/ yaky tho szyn slach〈et〉
ny andrzeya tha〈nczyn〉9

skyego s〈ze〉cz on msczy
gorancza oczsza swe〈go〉
/ boze gy racz posd〈ro〉12

wycz odewszego s〈lego〉
Amen

5: swogymy: początkowe s- oznacza równocześnie przyimek z. — 11: gorancza: bł. zam. goranczo.
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